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0. INTRODUCTION

In many Nigerian languages, word reduplication s used to lend emphasis to an
utterance. In discussing the role of the adjective in intensification’ in the Yoruba
language, Bamgbose (1966:112) points out that “the intensive term has as its exponent
a reduplicated form of the non-intensive term”. The same situation prevails in several
Nigerian languages such as Igbo, Nupe, and Hausa as demonstrated in (1)

) NON-INTENSIVE TERM  INTENSIVE TERM

Igho  akwukwe akwykwo skwukwe

a book very many books
Nupe  kimd Kkimé kimé

many very many

tsogwa tsogwa tsogwa

10 be fast to be very fast
Hausa nawd nawi nawa

How much? How much each?

Igbo uses word reduplication to achieve various kinds of intensification such as
action, taste and smell, colour, quantity and size, unspecified plurality, manner, and
distributive uses. They will be discussed in that order. There is also syllable and oot
reduplication which produce deverbal nouns or gerunds and other nominals. Both lack
the semantic complexity observed in word reduplication and will not be considered in
this article.

1. ACTION

A verb of action is used with a reduplicated word to convey the idca of an action
which is continuous or one that is habitual.

IThe term INTENSIVE is usually yaed in this article to indicate word reduplication; but, in a few cases such
13 n the purgraph following (30, efers o s arpua peaning: cresin sther fn iz, colour, effec,
r speed. The the use of the term reduplica
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1.1 CONTINUOUS ACTION

In the case of continuous action, the idea of action to be conveyed (using the
formula: verb of action + reduplicated word) is an action that started before the time
of speaking and extends to the present moment. The verbs and the nouns involved
occur with each other and with no other words. Examples (2)(4) consist of a verb plus
anoun (V + NorV + N + N).

2

@ a  kwn o
stand  standing stand
b kwu oo

8to
stand slandmg standing  keep standing
3) a o kwh o
he stand smnding
He is standing.
b o kwh oto ato
he stands standing standing
He remains standing.
@) a o nitbe akwi
he  PROG-cry cry
H is crying.
b. o midbe akwa dkwa
he PROG-cry cry  cry
He has been crying continuously.

In (3a) as in (4a), the non-intensive form expresses continuous action but the
intensive forms (3b) and (4b), in addition to expressing the idea of an action extending
to the present time, also suggest that the action is likely to continue beyond the time
of speaking. And, it is not possible to predict its end.

1.2 HABITUAL ACTION

Reduplication is used to express an action that has become habitual. The
non-intensive form may make a general statement about an action, but the intensive
form gives a hnbnuzl status to the action.

©) a the act of selling
b, e otile always selling
c. ol dii ol

selling is k
The act of selling is difficult.
d. olile  dlile  dir oln
selling selling is
The act of always scllmg is difficult.
6) a iwo

b iwoiwo hzhiluallymgry
M a ¢ nikwo iwe

he PROG-angering anger

He is angry.

S
2 1ligh and low tones, and the downstcp. (which is & xhghdy lowered i ) operate in Igbo tonology.
i o o S i T i o s o Feoughou, whTE e Jow 1o & maried

St a1 g s mscrn 1. Fonen oo e ke on e vowe o yabic

m-
£ Igbo vowels cxist: thosc that have (he feature [+ATR] which include i, ¢, 0, u, and those
e hm[ 'ATR] tncluding |, 0
Vowel harmony operatcs 15 1206, implying that in any given word, vowels belonging 1o one group must
co-oeeur, except for /4 which can occasionally occur Wi the [+ ATR] group.
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b o na-iwo iwo iwo
he PROG-angering anger anger
He is habitually angry.
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Occasionally the simple form shows that an action is habitual, but the redupli-
cated form intensifies the habitual nature of the action.

® a da daily
b, daadaa every day without fail
9 a e 2 ki o nadme
thing this that he PROG-do daily
This is what he does daily.
b @ Kk nadme daa daa
thing this that he PROG-do daily daily

This is what he does daily without fail.

2. TASTE AND SMELL

A doscription of the ways the senses of tastc and smell are expressed can be
summarised with the simple formula: verb + reduplicated noun. Though the nouns are
many and varied, the verbs concerned are -t “taste like’ and shi ‘smell of’.

The normal way of expressing the taste of anything is by using the Igbo word for
taste along with the reduplicated form of what it tastes like. The verb -tg occurs with
reduplicated words as frequently as, or perhaps more frequently than, it does with its
cognate noun -iite ‘sweet’. In fact, -tg never occurs with any other non-reduplicated

word.

(10) ¢  ma-ito te
it PROG-taste  sweet
1t is sweet.

The formula in (11) summarises the pattern expressed in examples (12)-(15).

(11) -tg /-shi + reduplication (noun) “tastes/smells like (noun)®
(12) a. ji yam
b, jitji a large number of yams
¢ edd cocoyam
d. ede ede a large number of cocoyams
(13) a. ¢ na-dto o
it PROG™taste yam yam
It tastes like yam.
b. ¢ ma-to edd
it PROG™aste  cocoyam cocoyam
It tastes like cocoyam.
(14) 2. mmia palm wine
b. rfmia mmia a large quantity of palm wine
(15) a. o ma-bshi imia mmia

it PROG-smell wine  wine
It smells like palm wine.

b o mieshi  anwuld
it PROG-smell smoke
It smells like smoke.

anwyly
smoke

Tt is clear from the discussion that both verbs and their obligatory objects

co-oceur to convey perception in utterances.

There are slight differences, however, in the pattern of use of -shi and -tg.
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2.1 -shi. -shi can ocur with the single form of a word to express the sense of smell.
The reduplicated form conveys the idea of intensity. The pattern is shown in (16) with
examples in (17)-(19).
(16) non-reduplicated or reduplicated noun + -shi
(A7) a.  ofe soup
b ofedfe a large quantity of soup
(18) a ofe  na-eshl
soup  PROG-smell
There is a smell of soup (lit. soup is smelling)
b ofe of  ma-eshl
soup soup  PROG-smell
There is a strong smell of soup.
(19) a  dde na-eshi
pomade  PROG-smell
There is a smell of pomade (lit. pomade is smelling)
b ude ade na-eshi
pomade pomade  PROG-smell
There is a strong smell of pomade.

2.2 -to. Whereas it is impossible to invert the -to construction without a ka, as in
(20), the noun phrase of place (ibe & or ung 9) can be used to invert the -shi
construction without a ka. In such circumstances, the pattern becomes as in (21) with
examples in (22)-(25).
(20) ofe na-ato nou finu ka o pll m

soup PROG-tastc salt salt that hc PAST'give me

He gave me soup with too much salt.
(21) noun phrase of place + -shi + reduplicated noun

(22) o amj)j urine
b, amili amili lots of urine
23) ibe @ mdeshi  amjlj amjl

place this PROG-smell urine _urinc
This place is smelling strongly of urine.
(24) a  aku palm kernel
aky dky a 1|uge quantity of patm kernels
(25) ume 3  ma-eshi
place  this PROG-smell ynlm‘kemcl palikernel
This place is smelling strongly of palm kernel.
No other verb, as far as 1 know, behaves exactly like -tg or -shi.

3. COLOUR

The words which designate colour are usually reduplicated in Igbo. The cxcep-
tions are gcha ‘white’ and dji ‘black’ which occur with their cognate verbs ~cha and -ji,
respectively, and the adjectives gcha ‘white’ and ojif ‘black’ which usually follow
the noun.

(26) a. afe ya ma-iacha ocha
cloth his PROG-white whiteness
His cloth is white.
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b AR ya madji aji
cloth his PROG-black ~blackness

His cloth is black.
@) a o n  ae ocha
he wear sG-cloth white
He is wearing a white cloth.
b o W AR ofiT
he wear sG-cloth black
He is wearing a black cloth.

The verb -cha, however, has selectional restrictions, especially when it occurs
with a single colour word. It can easily occur with gcha ‘white” probably because both
are cognate words, but it cannot occur with ime ‘bloody’, dd “bright yellow’, or
nzil “chalky” as examples (28)-(31) show. But when the same words are reduplicated,
~cha occurs with them.

(28) aft  ya ma-acha  gcha
cloth his PROGwhite whiteness
His cloth is white
(29) a.  *aR ya nd-dcha  mmes
cloth his PrOG-white red
b. @  ya naacha  mmee mmee
cloth his PROG-white red  red
His cloth is deep red.
(30) a. *aR ya ndacha b
cloth his PROG-white yellow
AR ya naacha  edo  dd
cloth his PROG-white yellow yellow
His cloth is bright yellow in colour.
(1) a  *aR  ya nadcha
cloth his PrOG-white chalk
b. A ya nmaidcha nz  fzu
cloth his ProG-white chalk chalk
His cloth is very chalky in colour.

Since the formal way of conveying the idea of colour in an Igbo utterance is by
word reduplication, intensification is achieved by using the verbs like -cha ‘be white’,
-nwu ‘shine’, and -Ji *be black’ with reduplicated words. When intensification is not
intended, those verbs can be replaced with -du *be as in (31).

(32) AR ya di akwgkwe ndy skwukwo ndj
cloth his be book life book life
His cloth is green.
There are co-occurrence restrictions in the use of those colour intensifiers. Al-
though one can use the expression in (33) and (34), the one in (35) cannot be used.
(33) 3% ya na-nwn  ocha  ocha
cloth  his PROG-shine whiteness whiteness
His cloth is shining white.

(4) at  ya nadnwu  mmee mmee
cloth his ProG-shine red  red
His cloth is deep red.

(35) *afe ya mddnwu nzu Az
cloth his  PROG-shine chalk chalk
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nzu fizu ‘chalky’ and ddo ddo ‘yellow® must always sclect <cha ‘white’ to be
grammatical and acceptable. Perhaps this is just a semantic restriction since nzu
“chalk’ and edo ‘yellow’ are objects that are not so bright in colour.
Similarly, although one can use the expressions in (36) and (38), the ones in (37)
cannot be us
(36) aR ya md-dji aji
cloth his  PROG-black ~blackness
His cloth is black.
(37) *aR ya mi-dcha  oji
cloth his PROG-white blackness
o ya mi-tmwu  oji
cloth his  PROG-shine blackness
(38) afe ya na-dji oji aji
cloth his PROG-black blackness blackness
His cloth is very black.
Apart from intensifying the degree of blackness, (38) also implies that there are no
tiny specks of white or other colours interrupting the completeness of the blackness.

4. QUANTITY AND SIZE

Word reduplication is used to express quantity and size. The verbs -pa ‘carry”
and s *have’ play very important roles in this context. The subject normally selects
-pa the word. There is a restriction here: the
reduphcnked word cannot take -nwe as its verb, whereas the single word must take
-nwe but cannot take -pa which can only occur in contexts where the word has been
reduplicated. The formula in (39) conveys the idca of indefinite but large quantitics
and sizes as exemplified in (40)-(42).

(39) subject + -pa + reduplicated word
(40) a. o nweld fve

be has nail
He has fingernails.
b o pi  mve mve

he carry nail  nail
He has very long fingernails.
(41) a  onu neck
b, onu onu neck neck
(42) a2 o nwill omu
be has  neck
He has a neck.
b 2 pd  onu omu
he carry neck neck
He has a very long neck.

One must add that by sd ‘is all’ can also be used in those contexts where -pa
occurs, with little or no change in meaning.

Even though -nwe 1 ahways used with the single word and -pa with the redupli-
cated word, yet the single word ary always selects -pa in such contexts as those in
(43) and (44) where X and XX represent some body part, single and reduplicated,
respectively.

@3 2. o pa X wary
he carry in"body
He is X. (lit. he carried X on the body)
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b. ¢ pa XX miry
he camry XX in"body
He is very X.
(44) a. aru ya pa X
body his camy X
His body is X. (lit. his body carry X)
b. arg ya pa XX
body his cary XX
His body is very X.
@5) a. o pa  okpukpy mary
he in"body
He is bony. (lit. he carries bones in his body)
b o pd  okpykpu kpykpu ndry
he camy bone  bone in"body
He is very bony.
(46) a. o pa any  wiry
he cary meat in"body
He is fat (lit. he carries flesh in his body)
b. o pa any any wirg  ya
he camy meatmeat in"body his
He is very fat.
(47) a arw ya pa  aji
body his carry hair
He is hairy.
arg  ya pa aji i
body his carry hair hair
He is very hairy.

Quantity and size are expressed in animate things in a slightly different way. The
use of pa ‘carry’ or bt s ‘is/are all’ frequently presupposes an animate subject.
Generally, where the subject of a sentence cmbodying the single or reduplicated word
is inanimate, the verb du ‘be’ or ju ‘be full of’ usually occurs. The formula is in (48)
with cxamples in (49)~(54).

(48) reduplicated word + dy or ju + complement
49) a WM mud
b Wb Al a large quantity of mud
(50) a. uli dy ibe @
mud i here this
There is mud here.
b, Al Al dd ibe @
mud mud is  here this
There is a large quantitu of mud here.
(51) a. ofe soup
b ofe ofe a large quantity of soup
(52) a. ofe juli dgodi ya
soup covers cloth his
His cloth is covered with soup.
b ofe ofe jula ogddd ya
soup soup covers cloth  his
His cloth is completely covered with soup.

b.
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(53) a. dnu salt
b.  hnu dnu a large quantity of salt
(54) a. bou dd nlofe @
salt is  in“soup this
There is salt in this soup.
b.  inu finu da  n’ofe é
salt salt is  in"sou
There is too much salt in this soup.

5. UNSPECIFIED PLURALITY

Apart from suppletive forms like nwa ‘child (S6)’, umy clnldren (L), onye
*somebody’, and ndu ‘people (PL)’, there is no formal way of marking plurality in
Igbo in parts of speech other than the pronouns. A word can b ellhcr a singular
or a plural meaning. Plurality is usually specified in one of the following ways: by
numerals, by context, or by reduplication. But, whereas numerals are specific, redupli-
cation is vague and non-specific. Because of the absence of specificity, the examples
used in this section, containing reduplicated, countable nouns, have dual semantic
interpretations: 1) the idea of unspecified plurality, and 2) the idea of large quantitics
of certain things (animate and inanimate) to the total exclusion of others.
(55) a ji yams
b jitji plenty of yams
(56) 2. o nwdd ji  mA be ya
he have yams in house his
He has yams in his house.
b o mwld ji Ji  na be ya
he have yams yams in housc his
1. He has plenty of yams in his house.
2. He has only yams in his house.
(57) a. onono bottle
onono dnono bottles
(58) a. onomo di na be ya
bottle is in house his
There is a bottle in his house.
b, onono oneno di mh be  ya
bottle bottle is in house his
1. His house is full of bottlcs.
2. There is nothing in his house but bottles.
The examples in (59) and (60), however, do not suggest anything beyond un-
specified plurality.
(59) a.  nnekwu big
b.  nnekwu nnekwn  big big
(60) a. o nweli nnekwu und
he has  big house
He has a big house.
b, o nweli nnekwu nnekwu und
he has  big big house
He has many big houses.
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6. MANNER

When reduplicated, adverbial nouns expressing manner have their meanings in-
tensified as shown in (61)-(64).

(61) a.  nwayd slowly
b, nwayp nwayd very slowly
62) a Jili nway)  kwio  okwd
takeIMP slowness say’IMP  word
Speak slowly.
b il nwayd nwayd kwio  okwa
take"IMP slowness slowness say'IMP  word
Speak very slowly.
(63) a nzuzd foolishly
b.  nzuzd nzuzd very foolishly
64 a o ji nzuzii  lee and  ond ya
he  hold*PasT foolishly scll*PAST land  father his
He fovhshly sold his father’s land
b. Tee and nmd  ya

o nzuzi
b holdeast fnohshly foohshly sell'pAST land father his

He very foolishly sold his father's land. (lit. he used foolishness
foolishness o sell his father’s land)

7. DISTRIBUTIVE USES

By the term DISTRIBUTIVE is meant individually or separately. Distributive use in
the present context emphasiscs groups, however large or small, rather than whole
entities. Numerals, when used with reduplicated words, behave as described in §6. The
underlying pattern in the examples (65)-(68) is: reduplicated numeral + word(s) +
numeral — (ie., the numeral followed by the
relevant words or vice-versa, expresses the distributive meaning.) The numerals them-
selves lend specificity to the meaning so that the two-way ambiguity found in
(55)-(58) is absent in these examples.
(65) a. ise five
b iseise in fives
(66) a.  wete Jioise
bring"iMp yam five
Bring five yams!
booowdte i dse se
bring ™MP yam five five
Bring the yam in fives!

©7) a four
b, Inoine in fours
(68) a.  kpdsa azh  ine

msphfm fish  four
Display four fish!

b kpdsa azh  Img  ne
display'mp fish  four  four
Display the fish in fours!
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8. CONCLUSION

Although this article draws examples from the Oka dialect of Igbo, the examples
do apply to several or all dialects of Igbo. Additionally, the examples from other
Nigerian languages provided in the introductory paragraph suggests that this phenome-
non is found in other languages as well.

This article has highlighted the functional virtues and limitations of word redu-
plication in the syntax of a natural language. Among the virtues is the fact that it
serves in conveying various forms of intensification, and one of the weaknesses is that
it cannot be used rigorously to mark plurality.
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